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A. JI. Xi1e0HNKOBa

Tomckutl nonumexnuyeckuil ynugepcumen

Yen0Bek B 3epKaJjie reHIePHO MAPKHUPOBAHHBIX
U I'eHIePHO HEMAPKHUPOBAHHBIX MeTa(op B AHIVIMHCKOM SI3bIKE

IIpencraBieHsl pe3ysnbTaThl MCCIIEAOBaHUS TEHACPHBIX MeTadop aHIIMKICKOro A3blKa B ac-
MEKTe UX MOJEIUPYIOMHUX BO3MOXKHOCTEH. PaboTa BeINONHEHA B paMKaX KOTHUTHBHOTO HCCIIE0-
BaHMS MeTadopsl, B KOTOPOM MeTadopa MOHMMAETCS KaK KOTHUTUBHBIH MHPOMOIEIHPYIOMUi
MexaHu3M. lIpeMeToM aHamm3a SBISAIOTCS TeHAEPHBIE MeTapopsl — HMMEHOBAHHS MY KUMH
1 JKEHIIWH, BHICTYNAIOMNX B Ka4ECTBE CPECTBA MAPKUPOBAHMS «THITMYHO SKCHCKUX» U «THITHY-
HO MY’KCKHX» KauecTB Ha OCHOBE yIIOJO0IEHHS SBJICHNSM PA3HBIX NOHATHHHBIX PsoB. BeisBite-
HBl OCOOCHHOCTH XapaKTepHCTHKU uelloBeKka 0e3 nuddepeHmyanuy no reHIepHoMy IpU3HAKY
U TEHJEPHO MapKUPOBaHHBIC ACIEKThl XapaKTEpUCTUKU. B kauecTBe OCHOBHBIX HCTOYHHMKOB
MaTepuanga HcClefoBaHus MeTadop MPHUBIEKAIOTCS AAHHBIE TOJKOBBIX CIOBapel aHTIMHCKOTO
s3bIKa. B pesynbraTe aHanm3a BBIBISIIOTCS ACHEKTHI XapaKTEPUCTUKH UEJIOBEKA, MY KUMHBI
U SKEHIIWHBI, OCHOBAHUS METa(OPHYECKOTO YNMOAOOIEeHHS M HX C(EephI-MHUIICHH, MPOBOJUTCS
CPaBHHTENBHBIN aHaNMM3 00pa30B My KUHMHBI M >KEHIIWHBI, COOPMHUPOBAHHBIX B CHCTEME T€HJep-
HBIX MeTa)op B aHTIINICKOH SI3BIKOBON KapTHHE MUpA.

Kniouesvie cnosa: koHIEeNTYanbHast Metadopa, TeHaepHas Mertadopa, TeHIEPHO HEMapKHpo-
BaHHas MeTadopa, )KECTKO TeHJePHO MapKHpOBaHHasi MeTadopa, KapTHHA MHpPa, chepa-MHILICHD.

B xoHue npouuioro Beka Obiia pazpaboTaHa HaydHas KOHLENLUs MeTadopbl Kak
KOTHUTUBHOI'O M€XaHU3Ma. HpeHCTaBMTeﬂﬂMI/I KOTHUTHUBHOT'O HAIIpaBJICHUS B JIMHI'BUC-
tuke J[x. Jlakopdom u M. J[>koHCOHOM OBUIO BBEJECHO MOHATHE KOHLENTYaIbHON, HITH
TeslecHOM, MeTadopsl. CorilacHO KOTHUTHBHOM TeopuH, MeTad)opa — HHCTPYMEHT IO-
3HAHMS MHUpPa, KOTHUTHBHBIH MEXaHW3M HHTeprperanuu aenctButensHoctH [Lakoff,
Johnson, 2003].

Takoe HampaBieHHe MeTapOpPOIOrHIECKUX KOTHUTHBHBIX MCCIICTOBAHUH TTOTYYHIIO
pacmpoctpaneHue U B poccuiickoit maTBHCTHKE (H. [I. ApyTioHoBa [1990], A. H. ba-
panoB [bapanos, Jlo6poBonsckuii, 1990], B. N. Kapacuk [Kapacuk, Cabirkun, 2001],
1O. H. Kapaynos [Kapaymnos, @ununmosud, 2009], H. A. Mumankuna, 3. Y. Pe3anona,
B. H. Temus, A.Il. YynuHoB u ap.). Meradopa craia paccMaTpuBaThCs KaKk MHPOMO-
Zle.]'ll/lple]_llI/Iﬁ MCXaHH3M, OAWH U3 OCHOBHBIX MCXaHHW3MOB CO3JaHHA SI3BIKOBOM KapTu-
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uel Mupa (JIKM). Yenosek, no MHernuto A. I1. UynuHoBa, «MbIcauT MeTadopam, co3-
JIaeT MpU rmoMouy Metadop TOT MHpP, B KOTOPOM OH xwuBeT» [UyanHos, 2001, c. 6].
HccnenoBanue omnpeieneHHbIX KOHIETYalIbHBIX cep CKBO3b MPHU3MY HHTEPIPETAIH-
OHHOW HaNpaBJICHHOCTH MeTa(opbl MO3BOJSIET BHISIBUTh M OXapaKTEPH30BAaTh pa3HbIC
acniektel SIKM. K Hacrosimiemy BpeMEHM MNOJIYYWIM PAa3HOCTOPOHHEE OIMMCAHHUE OT-
nensHBIe MeTadopudeckue dpparmenTsl pycckoit IKM, takue xak [/IPOCTPAHCTBO,
BPEMA, 3BVK, JIOM [Pe3anoBa u ap., 2003; Myxauesa, 2011; IlorypaeBa, 2011; AH-
TOHOBA, 2012; Myccu, 2014] u np. Hapsiny ¢ maHHBIMH KOHIIEITaMH OOBEKTOM HCCIIe-
JIOBaHMs sIBJIsSeTCS KoHuentyaibHas chepa YEJIOBEK xak oJHa W3 KIIOYEBBIX IPH
nzyyenun SIKM. B ¢okyce nccnenoBanus yueHbIX HaXOAATCS SMOLMOHAIbHAs chepa
yenoBeka [AnpecsiH B. 10., Anpecsn 10. /1., 1993; Ko6epuuk, 2007], metadopuyeckue
06pa3bl yenoseka B auanektax [[amumosa, 2014], o6pas-konuent BHEIIHUN YE-
JIOBEK [Kopotyn, 2002] u np. PesynbraTel uccienoBaHHi, MpeCTaBICHHBIX
B Ha3BaHHBIX U psijie APYTUX padoOT, SBISIOTCS JOKa3aTeJIbCTBOM HE TOJBKO TOTO, YTO
o0pa3 deloBeKa MOMajaeT B 30HY AaKTHBHOTO METa(pOpPHUYECKOrO MOJCIUPOBAHMS,
HO M TOTO, YTO Ha OCHOBE KOTHUTHBHOTO MEXaHM3Ma MeTa(opbl HHTEPIPETUPYIOT pa3-
HBIE aCIEKTHI CJIOKHOTO0 KoHIlenTa YE/IOBEK.

OnHUM M3 acHEKTOB XapaKTEPUCTHKU YEJIOBEKA, MOJYYAIOMNM MeTa(opHuecKyro
KOHLIENTYaJIH3alHI0, SABJISETCA T'€HJAEp, MOA KOTOPHIM B COBPEMEHHOM T'€HAEPOJIOTHH
MOHMMAEeTCsl COLMOKYJIBTYPHOE OTpaKeHHEe OHOJIOTMYecKoi mosoBoil muddepenima-
1. SI3p1KOBOE U PCUCBOC BBIPAKCHUE T'CHACPHBIX OHHOSI/ILII/Iﬁ Pa3HOACEKTHO UHTEP-
MPpETUPOBAHO B FeHZlepHOPlI JIMHTBUCTHUKE: HCCICAYETCA OTPAKCHUEC TCHACPHBIX CMbI-
CJIOB B MOJESIX KOMMYHHMKaluu [3emckas u Ap., 1993; Tanuen, 2005], B s3bIKOBOM
1 MeTas3bIkoBoM co3Hanuu [Kupununa, 1999; N'opouiko, 2001], B cemaHTHKe A3bIKa —
B rpaMMaruke (TIpeke Bcero, B rpaMMaTHYeCKON KaTeropuu poja), B JIeKcuke u ¢pa-
3eonoruu [CxisipeBckas, 1993; Temms, 1988].

B psny nexcuyeckux penpe3eHTaluil TeHIEpHBIX Pa3iIMuuil U CTEPEOTUIIOB HAXO-
IUTCS U TeHAepHas Metadopa, KoTopas onpenensercs Hamu, Beien 3a 3. 1. PesanoBoi,
Kak «MeTa)OpHYecKre MMEHOBAHUS MY)KYMH M JKCHIIWH, BBICTYIAIOIMINX B KAaueCTBE
CpeICTBa MAapKUPOBAHMSA “THIWYHO JKEHCKUX~ W “THINYHO MYXCKHX KadecTB Ha OC-
HOBE yIOA00JICHNS SBICHUSAM pa3HBIX MOHATUHHBIX psinoBy» [Pe3anona, 2011, c. 48].

[Iponomxkas HampasineHHocTs padoT O. B. KomuccapoBoi, koTopasi Ha OCHOBE J1aH-
HBIX CJIOBAapEH PYCCKOTO sI3bIKa ClIeajia BEIBOBI O TOM, YTO T€HACPHBIH GparMeHT pyc-
CKOW SI3BIKOBOI KapTHUHBI MHUpa (opMHpyeTcsi MOCPEACTBOM aKTyajlu3auuu metadop,
PENpEe3eHTUPYIOINX Pa3HbIe aCIEKThl U THIBI MPU3HAKOB IPH XapaKTEPHCTHKE MYK-
yuH ¥ xeHIWH [Komuccaposa, 2012], Mbl nccnenyemM NaHHYIO MpoOjeMy HNpUMEHH-
TEJIFHO K MaTepHaly COBPEMEHHOT'O aHTJIMICKOTO SI3bIKA.

3. . Pe3anoBa cdopmynupoBana ompeneleHne TeHIepHBIX Metadop (TeHIepHO
MapKHUPOBAHHBIX) ¥ BBIIEIWIA X THIBI (JKECTKO M HEKECTKO T€HIEPHO MapKHPOBAH-
HBIC), IPUHIIAIIAM BBIICIICHUS KOTOPBIX, MBI celyeM B nansHeimem [Pezanosa, 2011].
T'enoepno nemapxuposannvimu memaghopamu Oynem Has3biBaTh MeTadopbl, chepoid-
MHIIEHBIO KOTOPBIX SBIIETCS YeNOBEK BooOwie, 0e3 anddepeHnranuy Ha MyXYHHY
U JKEHIIUHY, Hanpumep: baboon ‘a brutish person’ (6abyun ‘Taynblii HEBOCIATAHHBIN
yesoBek’), swan ‘a person of unusual beauty, talent or excellence’ (zebedv ‘denoBek
HEOOBIYAHOW KpacoThl, TajaHTa, MacTepcTBa’). CHepoii-MUIIICHBIO 2eHOEPHO MAPKU-
POGAHHBIX Memaghop SBISETCS JHIO ONPENeSICHHOTO oA, My)KYMHA WM >KCHIIMHA:
Adonis ‘a very attractive young man’ (4Aoonuc ‘O4eHb NPHUBIEKATEIBHBIN MOJIOION
MyxuuHa’), tartar ‘a fiercely vigilant and unpleasant woman’ (3y6noil Kamensv ‘eH-
IIMHA, KOTOpast PhSHO CIEINUT 33 BCEMH, HENPHUSATHAS KECHIINHA ).

OOBEKTOM HAIIIEro MCCIENOBaHMS SBIIOTCS MeTadOpHIecKne MMEHOBAHMS Yelo-
Beka. [IpeaMeT nccnenoBaHust — CTETEHb U XapakTep OOIIHOCTH B aCHEKTaX XapaKTepH-
CTHKM MeTa(opHUueCKHM MMEHEM dYeJOBEKa B TeX CIydasX, KOT[a OH MMEHyeTcs 0e3
aKTyaJlu3alliu reHaepHoro npusnaka (woodcock ‘a foolish or ignorant person’ (ganvo-
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wHen ‘TIYTBI WM HeOOpa30BaHHBII YeNOBEeK’)) U B HOMHHALMUIX, aKTYATU3UPYHOLIHX
reHaepHsie pasnuuust (cow ‘an insulting word for a woman, especially one who is stu-
pid or unkind’ (xoposa ‘ockOpOUTENBEHOE CIOBO JJIS KEHIMHBI, OCOOCHHO TIYIIOW FITH
3moit’), cuckoo ‘a man who is a stupid incompetent fool’ (xkyxyuxa ‘TITyTIBIA HEKOMITE-
TEHTHBII MY)KYMHA’)), YTO HAXOJUT OTPAKEHUS B AC(QUHUIMAX TOIKOBBIX CIOBapei
AHTTIMHCKOTO A3BIKA.

B kauecTBe OCHOBHBIX MCTOYHHMKOB MaTepuaja MPHUBIEKAIOTCS AAHHBIC TOJIKOBOTO
cnoBapsi anrauiickoro s3eika (Macmillan English..., 2002) u onnaiin-cioBapeid (The
Free Dictionary, Macmillan Dictionary) (nepeBos aHriIMiACKHX MeTadop U TOJIKOBAHHUN
cnenan Hamu. — 4. X)).

MeTo10M CIIJIONIHON BBIOOPKH M3 Ha3BaHHBIX TOJIKOBBIX CIIOBAapel ObUIO W3BJIEYEHO
497 meradop, Ha3pIBAIOIIUX YesioBeKa. Jlajgee Mbl IPOBENIN aHAIIU3 CIOBApHBIX TOJIKO-
BaHW{ W onpeaenmm chepy AEHOTATUBHON OTHECEHHOCTH MeTaophl: NIMPOKask OTHE-
CEHHOCTh — «UEJNIOBEK B0OOMIIe», Hampumep: clown ‘someone who is silly, stupid,
or annoying’ (x7oyH ‘GECTOIKOBBIHN TIYTIOBATHIA FITH HAJOCIIUBEIN YeI0BeK’) U y3Kas,
nmuddepeHIpoBaHHas M0 TeHISPHOMY IMPHU3HAKY, HanmpuMmep: calf ‘an awkward silly
boy or man’ (menerok ‘HEYKIIOXKUI TIIyNOBaTHIN IOHOIIA, My>XK4HHA’), harpy ‘a mali-
cious woman with a fierce temper’ (eapnus ‘31mast )KESHITAHA CO CBUPEIIBIM HPABOM).

AHann3 1Mokasajl, 4TO B COCTaBe MPOaHAIM3UPOBAHHBIX MeTaop MPeodIaaroT TeH-
JIepHO HeMapKupoBaHHbIE MeTadopsl — 404 nexcemsl, uTo coctapisier 81 % oT obmero
cocraBa Metadop, Ha3hIBAIOIIUX YesioBeka. JlaHHBIN (akT IOKa3bIBACT, YTO B AHIIIUI-
CKOM SI3bIKE, TaK )K€ Kak M B PyCCKOM, NpU MeTadOpHYECKOM MMEHOBAHUH YEIIOBEKa
JIOMHHHPYET BHEI€HJEpHasl OLIEHKa, T. €. TeHJCPHBIA acleKT He SIBISETCS OCHOBHBIM
IIPU €T0 XapaKTEPHUCTHKE.

I'pynma >kecTKO TeHIepHO MapKUPOBaHHBIX MeTadop HacuuThiBaeT 93 Metadopsl,
gyro cocraBisier 19 % ot obmiero coctaBa MeTadOpPUIECKUX MMEHOBAHHH YEJIOBEKa.
[Tpu 5TOoM MeTadopsl co chepoii-MHIIECHBIO «MYXYNHA» U «KEHIIMHA)» KOJMYECTBEHHO
He MpoTuBoIocTaBieHsl — 47 n 46 meradop coorBercTBeHHO (50 149 %) .

Hnst Toro 4toObl mpeactaBuTh GparmeHT anriuiickod SIKM — meradopuueckyro
XapaKTepPUCTUKY YEeJIOBEKa, — MBI OIpEJelsieM COCTaB NPH3HAKOB, GOPMUPYEMBIX Me-
TadopaMu IpH UIMEHOBAHHUH YeJIOBeKa BOOOIIE, My>KYHUHBI U )KEHIIUHBI, TO €CTh aCIeK-
Thl UX XapaKTEPUCTHKH, KOTOPbIE HAaXOAsATCA B QOKyce MeTapOpU4ecKOro MOAEIHPO-
BaHUsI.

B pesynbrare aHannza ObUIH BBIIEJICHBI IPYIIITBI )KECTKO T'€HIEPHO MapKUPOBAHHBIX
Metaop Ha OCHOBE OOITHOCTH KayecTB, KOTOPBIE OHM 00pa3HO MHTEPIPETHPYIOT, Ha-
NIPUMED: Xapakmep, noeedeHue W 00pa3 HcuzHu MYXUUHBI M JKEHIIMHBI (caveman
‘a man who behaves in a violent, stupid, or rough way’ (newepnwiii uenosex ‘Myx4uHa,
KOTOPBIH BefeT ceds TIymo, Tpy0o, Wil KecToKo’); shrew ‘a woman who always com-
plains, argues and nags’ (3emzepotixa ‘KEHITUHA, KOTOPas MOCTOSHHO YKaTyeTCs, CIO-
PUT W BOPYUT’)), UHmMeNNeKmyanabHble chocoonocmu (ox ‘a clumsy, stupid fellow’
(6vix ‘TpyOBIt TIyNBIA MyXunuHa’); hen ‘a woman regarded as gossipy or foolish’ (k-
puya “KEHIMHA, KOTOPYIO CUMTAIOT TIYNOBATOM CIUIETHHIEH)), 6Hewthuil euo (god
‘aman who is extremely attractive’ (6oe ‘o4eHb MpUBICKATEIbHBIN MyXuuHa’); sylph
‘a slender graceful girl or young woman’ (curbgpuda ‘BbICOKasi CTpOWHAs Tparro3Hast
JIEBOYKA WU JCBYIIKA')), couuanvras poaw (nabob ‘a rich powerful or important man’
(Habo6 ‘OoraThlii BIUSTENBHBIH MyXX4HMHA’); empress ‘a woman of great power and
influence’ (umnepampuya ‘BnusiTeIbHAs MOTYLIECTBEHHAs XCHIUWHA')), mEopuecKue
cnocoonocmu (prince ‘the best man of a group of men doing the same thing’ (npuny
‘My’>XYMHa, JIy4IIM{d B TPYIIE MYXYUH, KOTOpPBIE 3aHUMAIOTCS ONHHMM U TEM JXKe Je-
J0M’)).

OxapakrepuzyeM Jajee IOCIeNOBaTeIbHO TPYMIBI TEHACPHO HEMapKUPOBAHHBIX
U KECTKO I'eHIepHO MapKHPOBAHHBIX MeTadop.
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I'eniepHO HEeMapKUpoOBaHHbIE MeTa(opbI

B dokyce meradopraeckoro MoenupoBaHus oOpa3a dejgoBeka BooOme, 0e3 mud-
(epeHInanuy 110 MOJIOBOMY IPH3HAKY, HAXOAATCS Xapakmep U nogedenue — 230 Me-
tadop, 4To cocraBiser 57 % OT 0OIIEero Konn4ecTBa MeTaOpHYECKNX HOMUHALUH
YenoBeKa (Ianee MPUBOAUTCS OTHOCHTENbHAS BENMYMHA IIOCIEHOBATENbHO IS BCEX
rpynn). IIpu 3TOM bamie BCero 4eloBeK XapakTepu3yeTcss MeTadOpUYecKH KaKk HOCH-
Telb CJISIYIOINX XapaKTePOJIOrHIECKUX 1 OBEJEHYECKUX OCOOCHHOCTEH:

e KECTOKHH, BCIBUILUUBBIH, cBUpenbIid (22 meradopsl): monster ‘someone who is
very cruel, wicked, inhuman’ (Morcmp ‘odeHs xecTokuil, Oe3HPaBCTBEHHBIH, Oe3KaI0-
CTHBIN 4YenoBek’); ogre ‘a monstrously ugly, cruel, or barbarous person’ (senuxan-
J1000€0 ‘ypOIIMBBIN, KECTOKUH 1 0e3:KalocTHBIN dernoBek’); hawk ‘a ruthless or rapa-
cious person’ (scmpe6 ‘0e3xKalOCTHBIA, HEHACBHITHBIA 4enoBek’); wolf ‘one that is
regarded as predatory, rapacious, and fierce’ (60x ‘4eIOBEK, KOTOPOTO CUMTAIOT XHIIl-
HBIM, HEHACBITHBIM, OSCIIOIAIHBIM);

e YEINOBEK, MOBEICHIE KOTOPOTO 3aBUCUT OT Uykoii Boiu (14 metadop): instrument
‘a person who someone uses to help achieve a result’ (uncmpymenm ‘denoBex, KOTOpo-
IO MCIOJB3YIOT JUIsl JOCTHXKEHHUsI pe3yiibrata’); pawn ‘a person who is being used by
someone who is more powerful to help them achieve an aim’ (newka ‘denoBek, KOTO-
pOTo UCTIONB3yeT 0ojiee BIMATENBHBIA YEIOBEK JJIS TOCTIDKEHUS CBOMX IieNei’); play-
thing ‘a person regarded or treated as a toy’ (uepyuixa ‘4enoBeK, K KOTOPOMY OTHOCSITCS
KaK K UrpyIIke’);

e HaJISKHBIHM, OKa3pIBAIOIINI oMomlb U nojyepxky (13 meradop): prop ‘a person
giving support, as of a moral and spiritual nature’ (nodnopxa ‘4enoBek, OKa3bIBAIOLINN
MOpaJIbHYI0 HOAJEPXKKY’); doll ‘a generous or helpful person’ (xyxia ‘BenMKOLyIIHBINA
WIA TOTOBBIH TOMOYE 4eNoBeK’); crutch ‘someone that you depend on for support
or help, especially too much’ (kocmoire ‘4enoBek, K KOTOPOMY CIHIIKOM 4acTo oOpa-
IIAFOTCS 32 TOAEPXKKON U ToMOIIbI0’); bulwark ‘any person giving strong support or
encouragement in time of need, danger, or doubt’ (6acmuon ‘4enoBek, OKa3bIBAIOLHIA
ITOMOIIIb ¥ TIOAJEPKKY B TSDKENbIE BpeMeHa’);

e HENOPSIOYHBIN, BeposoMHublid (12 meradop): hound ‘a contemptible person who
behaves in a dishonest way’ (conuasi cobaka ‘npe3peHHBIH HENOPSJOYHBIA YEIOBEK);
weasel ‘a person regarded as sneaky, sly, or treacherous’ (kyruya ‘oIbIi, MIPOHBIPIIHU-
BBI, BEPOJIOMHBIN 4eNOBEK’); viper ‘a malicious or treacherous person’ (eadwxa 3100-
HBIH WM BEPOJIOMHBIH uenoBek’); rat ‘a person who deserts his or her friends, especial-
ly in time of trouble’ (kpsica ‘denoBek, KOTOPBIN OCTABIIIECT CBOUX JIpy3eid B Oene’);

 HazommBeI (6 mMeradop): clown ‘someone who is silly, stupid, or annoying’
(knoyn ‘TynBI WIN HaTOSIMUBBINA denoBek’); gadfly ‘someone who continuously an-
noys another person or organization, usually by criticizing them’ (czenens ‘4uenosex,
MTOCTOSIHHO TOKYYAOIII CBOCH KPUTHKOIL'); pest ‘a person who keeps annoying you’
(nacexomoe-napazum ‘Ha30UIMBBINA YEIIOBEK);

o crapomomHblii (6 meradop): dinosaur ‘someone who is old-fashioned and no
longer useful’ (dunozasp ‘4enoBek ycTapeBIIMX B3MJIAJIOB, a TIOTOMY OECIOJIC3HBIN’);
dodo ‘an intensely conservative or reactionary person’ (Oponm (BbIMepILas NITUIA) ‘4e-
JIOBEK Ype3BBIYaHO KOHCEPBATHBHBIX PEaKIMOHHBIX B3IIIAI0B’); Neanderthal ‘some-
one who refuses to recognize the value of anything modern’ (reandoepmaney ‘aenoex,
KOTOPBI OTKa3bIBACTCSI IPH3HABATH BAKHOCTh Y€r0-JIM00 HOBOTO, COBPEMEHHOTO’);

e JKaJHBIN, cKynoii (4 Metadopsl): screw ‘a person who is mean with money’ (gunm
(meramp MamMHBI) ‘CKYIIOW dYeIOBEK’); scrooge ‘a mean-spirited miserly person’
(cxpyooc “xamHBIN CKymoW wenmoBek’); harpy ‘a greedy predatory person’ (eapnus
“JKaTHBIN, XUIITHBIN YeI0BeK’).

OcrasnpHble NPU3HAKA NPENCTaBICHBl MEHBLIIMM KOJIWYECTBOM MeTa(hOpHYECKHX
penpesenTanuii: 6becxapakrepHsiii (worm ‘a weak spineless person’ (uepesik ‘cima0biit
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OecxpeOeTHbII YenoBeK)), )HUBET 3a CUET IpYrux (sponge ‘one who habitually depends
on others for one’s own maintenance’ (2y6ka ‘HaxJeOHHK, YEIOBEK, KHUBYIIMH 3a dy-
KoM cuet’)), momoOocTpacTHBIN, pabonenHslil (satellite ‘a person who attempts to gain
advantage by flattering influential people or behaving in a servile manner’ (cnymuux
‘4eJIOBEK, KOTOPBIH BeleT ce0sl yCIy XIIMBO U I0J000CTPACTHO 1O OTHOILCHHIO K BIIHS-
TEJILHBIM JIFOJISIM C 1IeJIbIO U3BJIeYb BbITOAY’)), JIeHUBBIN (slug ‘a person who is habitual-
ly inactive or lazy’ (mMoaniock ‘Bsuibli JIEHUBBIN YesiOBEK’)), OOPBIH (freasure ‘someone
who is very helpful and kind’ (coxposuwe ‘0T3bIBUNBBIN HOOpPBII YenoBek’)), peLin-
TenbHbI (dynamo ‘someone with a lot of energy and determination’ (eemepamop
‘OUeHb YHEPIHYHBIA M PEIIUTEIBHBIN YeIOBEK’)), MUPOTBOpEL (peacemaker ‘someone
who tries to stop people from arguing and fighting’ (Mupomeopey ‘4enoBek, KOTOPBIi
MBITAETCS] OCTAHOBHUTH CHOP HJIM IPaKy’)) U T. A.

Bropoil no 4uCIeHHOCTH IPyNIoi NPU3HAKOB SBISETCA 6HeWwtHuUll 6ud — 55 MeTa-
¢dop (14 %). Ilpu 3ToM B (hokyce MeTaopruIecKOro MOICITUPOBAHUS BHEIIHETO BUA
YeJIoBeKa HaXOAATCS CICAYIOLINE IPU3HAKK:

o Hu3kui poct (10 meradop): shrimp ‘an insulting word for someone who is very
small’ (kpegemka ‘OCKOpOUTENBHOE CIIOBO IO OTHOIICHHIO K YEIOBEKY OYCHb MaJICHb-
Koro pocra’); mite ‘a very small person’ (kzew ‘4enoBex O4€Hb HU3KOTO pocTa’);

« TyuHbIi (6 MeTadop): pudding ‘an insulting word for a person you think is stupid
and fat’ (nyoune ‘ockopOHTENBLHOE CIOBO B aJIpec TIIYIIOro U TOJICTOro uenoBeka’); hulk
‘someone who is very tall and heavy’ (ocmoé xopabns ‘Ty4HbIA 4eIOBEK BBICOKOTO
pocra’);

« xynoii (5 meradop): scarecrow ‘an extremely thin person’ (uyueno ‘dpe3BbIYaiiHO
Xynoi 4enoBek’); skelefon ‘an extremely thin person’ (cxkerzem ‘Xynoi 4yenoBek, KOxa
J1a KocTH’);

o 0e300pa3Hslii / moTpscatome Kpacubbiid (3/3 metadopsr): froll ‘an ugly or un-
pleasant person’ (mponib ‘“HEKpaCUBBIN WIH HEMIPHUATHBINA 4eNoBeK’); phoenix ‘a person
of unsurpassed beauty’ (peruxc ‘denmoBex HeMPEB30HAEHHON KPACOTHI);

« cekcyanbnblii (3 Meradopsi): doll ‘a physically attractive person’ (kyxia ‘pusznde-
CKM TIpHUBJIEKATENbHBIH YesoBek’); dish ‘someone you think is sexually attractive’ (6.170-
00 ‘CceKcyallbHO IPUBJIEKATEIbHBIA YeJIOBEK ).

Tperbum npusHakoM siisiercs unmennexkm — 40 meradop (10 %). Meradopuuecku
MHTEIJIEKTyaJIbHbIE CIOCOOHOCTH YeNIOBEKA XapaKTePU3YIOTCS B CIICAYIOIIMX aCIEeKTaxX:

o nIymblid, 6ectonkoBeiid (28 Metadop): ass ‘a stupid, foolish, or stubborn person’
(océn ‘raynblid, Hepa3yMHBII WK YHpsAMBIH denosek’); cuckoo ‘a foolish crazy person’
(kyKkywika ‘TITyTIBIH, 9y/aKOBaTHIN 4eoBeK’); goose ‘a silly person’ (eyce ‘Tmynblii de-
JIOBEK’);

e HeoOpa3oBaHHEIHN, Henanekuit (8 meradop): farmer ‘a simple unsophisticated per-
son’ (hepmep ‘Hemanexkwii MaJOTPaMOTHBIN YeNIOBEK’); peasant ‘a person who is badly
educated’ (kpecmosnun ‘MaT000pa30BaHHBIN Y€I0BEK);

e yMHBIH, dpyaupoBanHbiii (1 Meradopa): wizard ‘a skilled or clever person’ (gon-
webHuK ‘yMeINbIA WA YMHBIA 9eJI0BEK’).

YeTBepThIM MPU3HAKOM SIBIIICTCS coyuanvhas poav — 34 meradopsr (8 %). Meta-
(OpBI OMHKCHIBAIOT IMOJIOKEHHUE YEJIOBEKa B OOIIECTBE MM OpPTraHU3alMH, HAIpPUMEP:
appendage ‘a person in a subordinate or dependent position’ (ompocmox ‘4enoBek
B MIOJYMHEHHH WM 3aBUCUMOM TIOJIOXKEHHH ), minnow ‘an unimportant person’ (menxas
pblba ‘HEe3HAUUTENBHBIN YenoBek’), guru ‘a recognized leader in a field’ (eypy ‘npm-
3HAHHBIN JIHAEP B Kakoh-mibo obnactu’), pilot ‘a person who acts as a leader or guide’
(nunom ‘4enoBeK, KOTOPBHIA BEICTYIAET B POJHM PYKOBOIHUTEINS WM coBerdnka’). He-
Oonblras Tpymmna Metadop XapakTepu3yeT 4eJOoBeKa KaK 3aHMMAIOIIErocs MPOTHBO-
MIPaBHOH NeATETBHOCTBIO: pirate ‘someone who illegally makes and sells copies
of computer programs, books, videos, or CDs’ (nupam ‘uenoBek, KOTOPbIi HE3aKOHHO
W3TOTaBIMBAECT M IPOAAET KOMHMM KOMIBIOTEPHBIX IPOrpaMM, KHUT, BHUJEO MU JHC-
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KOB’), fence ‘someone who buys and sells stolen property’ (3a6op ‘uenoBex, KOTOPBIH
IIpoJiaeT yKpajeHHsble Bemn’), mole ‘a spy who has infiltrated an organization and, often
over a long period, become a trusted member of it’ (kpom ‘IMHOH, KOTOPBIA MPOHHUK
B OPTaHU3AINIO U ABIISICTCA €€ NOBEpeHHBIM wieHoM’), plant ‘a person placed secretly
or strategically, as to gather information, provoke responses, or advance a plot or
scheme’ (pacmenue ‘denoBek, KOTOPOTO TAHO BHEAPHJIM B OPraHU3alMIO, YTOOBI OH
cobupan nHPOPMAIKIO, YCTPauBall MIPOBOKAIMH, TUIEN UHTPUTH), canary ‘an informer,
a stool pigeon’ (xanapeiika ‘undopmMaTop, mojacaaHas yrka’).

[TpoueHTHOE pacnpeneneHre OCHOBaHMI XapaKTEPUCTHKU YeJoBeKa B MeTadopu-
YCCKMX HOMHHAIUAX, HE AKTYAJIUSUPYIOIIUX TI'CHACPHBIX IPU3HAKOB, MOXKET 6bITb
MPEJICTABICHO B quarpamme (puc. 1).

AcnekTbl meTadOopUYECcKO XapaKTepUCTUKK YeN0BeKa

B XapakTep, nosegeHue [ BHeWHKUHA BUg
O MWHTennexTyanbHele cnocobHocTi 8 CoumansHas ponb, CTaTyc
£ Opyrue

11%
"/../'l-

57%

Puc. 1. Acniextbl MeTaQOpUUECKON XapaKTEPUCTHKH YeJIOBEKa
Fig. 1. The aspects of metaphorical characteristics of a human

Takum oOpa3oM, COTTIACHO JaHHBIM TOJKOBBIX CIIOBapel, B ¢okyce MeTadopuye-
CKOT'O MOZICIMPOBAHUS 00pa3a 4esIoBeKa HAXOIUTCS XapaKTep 1 HOBEICHHE.

7KecTko rengepHO MapKHPOBaHHBIE MeTA(OPBI

H606X0,Z[I/IMO OTMETUTD, YTO JAHHBIC IPU3HAKU BBIABJIAIOTCA KaK IIpU MOACIMpPOBa-
HUM 00pa3a KEHIIMHBI, TAK U MY>K4YUHBI. PACCMOTpUM pe3ybTaThl aHan3a noapooHee.

Mertadopbl XapakTepHU3yIOT, HPEXAE BCETo, Xapakmep W HO8edeHUue MYXYHHBI
v keHIHBL — 17 u 20 metadop, uro cocraBiser 36 u 43 % OT 00mIETO KOTUYECTBA
MeTaOpHYECKNX HOMUHAIMN MY>KYMH 1 SKSHIIMH COOTBETCTBEHHO.

[Ipu 3TOoM 00pa3 My>KUYMHBI MOJEIUPYETCS C aKTyaJIM3alueil clIeayomuX Mpru3Ha-
KOB!

e pacmyTHEHIHA (6 MeTadop): goat ‘a lecherous man’ (ko3en ‘pacIyTHBIA My>XKUHHA);
Romeo ‘a man who tries to have sexual relationships with many different women’ (Po-
Meo ‘My>XYMHA, KOTOPBIA CTapaeTcsi UMETh CEKCyalbHbIE OTHOUICHHUS C Pa3HBIMHU JKEH-
nmaamu’); Casanova ‘a man who seduces or attempts to seduce women as a matter
of habit’ (Kazanosa ‘MyX4uHa, JIi KOTOPOTO COOJIA3HEHHE JKCHINUH — MPHUBBIYHOEC
neno’);
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e TpyOBIi, xecrokuii (3 meradopsl): gorilla ‘a big man who seems stupid
or violent’ (eopunna ‘KpymHbBIA My»X4YHHA, KOTOPBIA MPOU3BOJHUT BIECYATICHHE [IIYHOTO
i Tpy6oro’); ape ‘a stupid or rude man’ (npumam ‘TITyTBIA WK TPYOBIH My)XKduHA);

e poOKwuii, sxeHOOOOHBIH (2 MeTadophl): pansy ‘an insulting word for a man who
is weak or easily afraid and displaying characteristics regarded as typical of a woman’
(¢puaaxa ‘ockopOUTENBHO O c1abOM, TPYCINBOM MY>KUMHE, KOTOPBIH MPOSBIAET YEPThI
XapakTepa, THITHIHBIC JJIs KESHIIUHBI );

e BeXJIMBBIN, BocnuTaHHbIN (2 MeTadopsl): gentleman ‘a man who is always polite
and honest and considers other people’s needs’ (dowcenmabmen ‘BeKIUBBIA U YECTHBIH
MY)KYHMHA, KOTOPBIA MPUHUMAET BO BHHUMAaHUE MMOTPEOHOCTH IPYTux Jroaen’); knight
‘the devoted champion of a lady’ (psiyaps ‘npenaHHBIN 3aIUTHUK JaMBbl’);

« snenuBblii (1 metadopa): loon ‘a worthless lazy fellow’ (eaeapa ‘Huk4yemHbIil Je-
HUBBIA My»X4YHHA’).

O0pa3 xeHIIUHBl MeTahopuuecku (GopMUpyeTcss aKTyalH3alueil CIeIyIomuX Ka-
YeCTB!

o 31as, xectokas (9 meradop): fury ‘a woman regarded as angry or spiteful” (dypus
‘3mas 3mo0Has sxeHmuHA); Gorgon ‘a mean, ugly or repulsive woman’ (Medysa I opeo-
Ha ‘371as )KEeCTOKasi OTTAJIKHMBAIOIIAs YPOJIMBas xeHIuuHa’); dragon ‘a fierce or intrac-
table person, especially a woman’ (dpaxon ‘KeCTOKUil HECTOBOPYMBBIN YeNIOBEK, Yallle
o skeHmmHe’); vixen ‘a woman regarded as quarrelsome or ill-tempered’ (rucuya
‘B3JIOpHAsl XKEHIIMHA C MJIOXUM XapaKTepoM’);

e rpy0asi, HenpuBeruBas (3 Mmeradopsl): bitch ‘a rude or cruel woman’ (camxa
Jrcugommnozo ‘rpy0asi WM jkecTokas JKeHIIUHa); wifch ‘a woman considered to be spite-
ful or overbearing’ (6edvma ‘HenpyxKemOOHAS 3aHOCUMBAS KCHIHHA ),

o crutetHuna (2 Mmetadopsl): hen ‘a gossipy woman, a busy body’ (kypuya “xeHum-
Ha, KOTOpasi CyeT HOC B UyXKHe Jefa, CIUICTHUIA'); cat ‘a woman who gossips mali-
ciously’ (xowrka ‘xeHIIHA, KOTOpas co 3110001 00CYXKTaeT IPYTUX JTIOACH’);

e BractHas (2 meradopsl): battleaxe ‘an unpleasant woman who tells people what
to do in a determined and rather frightening way’ (60egoii monop ‘necnioruueckast Biia-
CTHas )KeHIIMHA, 00ii-0a6a’);

o npurtBopimua (1 meradopa): actress ‘a woman who puts on a false manner in or-
der to deceive others’ (axmpuca ‘xeHnMHa, KOTOpasi IPUTBOPSIETCS, YTOOBI OOMaHyTh
KOro-yuoo’);

e o3biBumBas (1 Meradopa): lady ‘a well-mannered and considerate woman with
high standards of proper behaviour’ (zedu ‘BocnumTaHHas W BHMMAaTENbHas K JIIOJSIM
’KEHILMHA C BEICOKUMH TPEOOBAHUAMH K MPABUILHOMY MOBEICHUIO ).

Kak nokasain aHajm3, IpH ONMCAaHHWHU TIOBEACHHS M XapaKTepa MY>KYHHBI JOMHHH-
PYIOT NPU3HAKH, CBS3aHHBIE C ero nosmramued. OTMedaercs COBIaACHHE 10 MpPU3HA-
KaM «KECTOKHI1 / )KeCTOKast», «BOCIIUTAHHBII / BOCTIUTaHHAs». [IpH 3TOM eCTh YHHKaIb-
Hble IPH3HAKH, HAIIPUMEp <OKEHOIIOIOOHBII», «CITIETHULIAY.

Buewnocms MyX4YMHBI U SKSHIIUHBI — BTOPOM IPH3HAK, aKTyaJIM3UPYEMBIIl B CHC-
TeMe meTtadopuueckux HomHHaIMH, — 15 u 16 metadop, uto cocrasusier 32 u 35 %
COOTBETCTBEHHO.

B doxkyce meradopuyeckoro MoJenrpoBaHHus 00pa3a My>KUYMHBI HaXOASATCS Clie-
JIyIoUINe TTPU3HAKY:

e KpacHUBBIH, CEKCyaJIbHO NpUBIIeKaTenbHbIN (7 Meradop): god ‘a man who is ex-
tremely attractive’ (602 ‘“dpe3BBIYaiiHO IPUBIICKATENbHBIN MyXunHa’); sheik ‘a sexually
alluring man’ (wetix ‘ceKCyaJlbHO NpUTATATEIbHBIH My)X4uMHA’); stud ‘a man who is
admired for being sexually attractive’ (ocepebey ‘MyXduHa, KOTOPHIM BOCXHIIAIOTCS 32
€r0 CeKCyallbHYIO MIPHUBIICKATEIHLHOCTE);

e CHJIbHBIN, MyXecTBeHHbII (5 meradop): Samson ‘any man who is very big and
strong’ (Camcon ‘0o4eHb KPYIHBIA M CHIBHBIA MyxuuHa’); gorilla ‘a large, strong
and brutal-looking man’ (copuina ‘KpynHbIH, CUIIBHBIA U MY)KECTBEHHBIA MYy>K4nHA’);
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 méroius, neHau (3 meradopsl): jay ‘a man who is much concerned with his dress
and appearance’ (cotixa ‘My>K4HHa, KOTOPBIA CIMIIKOM 032004eH CBOMM BHELIHUM BH-
nom’);

e BeICOKHH / ManeHbKoro pocta (1/1 meradopa): giant ‘a man who is much taller
and stronger than most men’ (eueanm ‘My>K4rWHA, KOTOPBIH HAMHOTO BHIIIE U CHIIBHEE
ocranbHbIX’); manikin ‘an offensive word for a very small man’ (marnexen ‘ocxopOu-
TENBHOE CII0BO, UCIIONB3YEMOE 10 OTHOILEHHUIO K MY)KYHHE OYEHb MaJIEHBKOTO POcTa’);

« Heykmoxuid (1 meradopa): ox ‘a clumsy stupid fellow’ (6bix ‘HEeyKITIOKHI TITy-
IIBIA MyX4nHa’).

Buemnocts JKCHIIWHBI MOJACIIUPYETCH TPU NOMOLIN CICAYIOMUX TPU3HAKOB!

o KpacwuBasi / HekpacuBas (6/4 meradops): rosebud ‘a pretty young woman’ (6ymon
po3bl ‘CUMIIATHYHAS MOJIOJasl >KeHIWHA'); nymph ‘a sexually mature and attractive
young woman’ (Humca ‘monoBo3penas NmpuBIEKaTeldbHas AeBymIKa'); crow ‘an old
or ugly woman’ (6opowna ‘crapas wim O6e300pa3Has xkeHIIUHA'); dog ‘someone who is
not attractive, especially a woman’ (cobaka ‘HenpWBIEKATENbHBIA YENOBEK, Yalle O
JKEHIIHHE);

e CEKCyalbHO INpuBIeKaTensHas (2 Metadopsl): fox ‘someone who is very sexually
attractive, especially a woman’ (zuca ‘04eHb CEKCyaJbHO MPUBIIEKATEIbHBINA YEIOBEK,
yamie o xxeHumne’); Lolita ‘a young girl who is sexually attractive to older men’ (J/o-
auma ‘MOJIOZast AEBYIIKA, CEKCYaJIbHO MPHUBJIEKATENbHAs VISl TOKHIBIX MY)KYUH);

e rpanuosnas, crpoitnas (1 metadopa): sylph ‘a slender graceful girl or young
woman’ (cunbguoa ‘BbICOKasi CTpOWHAs TPALMO3HAast I€BOYKA WM JIEBYIIKA);

o cwibHas (1 meradopa): amazon ‘a tall strong woman’ (amazonka ‘BBICOKasi CHITb-
Hast keHIIMHA’). Takke akTyanM3upyercsl NMpu3HaK «mostonas/crapas» (5/4 merado-
psl), HanpumMep: bird ‘a young woman’ (nmuuxa ‘Moyionast )keHIMHA ), bag ‘an insult-
ing word for a woman, especially one who is old’ (kowenxa ‘ockopbuTenpHOE CIIOBO,
HCTIOJIh3yEeMOE TI0 OTHOIICHHUIO K XKEHIIMHE, OCOOCHHO CTapoil’).

Kak BUIHO M3 aHaNM3a, IPH ONMMCAHWK BHEITHOCTH MY>XYMHBI KIIOYEBBIMH IIPU3HA-
KaMH SBJIAETCS KPacoTa M CEKCYyalbHOCTh, IIPH 3TOM IPH3HAK «HEKPACHBBIH» OTCYTCT-
ByeT. Takas ke TeHAeHIUs HaOMI0AaeTCs IpU ONMCAHUM BHEIIHEH IPHBIEKATEIbHOCTH
JKEHIMHBI — OOJBIINHCTBO MeTa(op OMHCHIBAIOT €€ KPacoTy, HO Haps Iy C 9TUM IIPOsIB-
JISIeTCS IPU3HAK «HEKpachuBas.

Cnenyromas rpynna MeTadop XapakTepusyeT UHMENNeKnyanbHble CROCOOHOCHU
MY)KYHMHBI M KEHIIMHBI — 7 1 3 Metadopsl, 4To coctaBisieT 15 u 7 % COOTBETCTBEHHO.
[Tpu 3TOM B hoKyce MOAENNpPOBaHHS 00Pa30B MY>KUMHBI U )KEHIIMHBI HAXOJUTCS OOIINiA
NIPU3HAK «TIIYMBIA / Titynas», Hanpumep: calf ‘an awkward silly boy or man’ (menenox
‘HEYKJIFOXKHMH TITyNbI MaIb4YnK WM MyX4HHa’), ape ‘an insulting word for a man who is
rude or stupid’ (npumam ‘ockopOUTETBHOE CIOBO, UCIIOIB3yEeMOE MO0 OTHOMICHHUIO K TPY-
O6omy wiu TIIynoMy Myx4aune’), doll ‘a pretty but expressionless or unintelligent woman’
(kykna ‘cuMmaTUdHas, HO O€3d9MOIMOHANBHAs WM HeoOpa3oBaHHAs >KEHINWHA'), fen
‘a woman regarded as gossipy or foolish’ (kypuya ‘OonrnuBas uaM riymas >KCHIIUHA').
OnHaKo NpH XapaKTEPHCTUKE MYXKUHMHBI BBIIENSAETCS €IIEe ONMH NPH3HAK — «MYIPBIID»
(2 metadopsi), Hanpumep: Solomon ‘an extraordinarily wise man’ (Coromon ‘HeoObIYaii-
HO MYJpBII MyX4nHa’), wizard ‘a wise man’ (8onuieOHuK “MyApbId My>XUHHA’).

quBeprlM IIPU3HAKOM, ITOJIO)KECHHBIM B OCHOBY MMCHOBAaHUA MYXYMUH W KCHIIWH,
SIBISIETCS. coyuanvras pons — 4 n 2 meradopsl, 4ro coctabisieT 8 u 4 % COOTBETCTBEH-
Ho. Ilpu XapakTepHcTHKE COLMAIBHON POJIM MYXXUUHBI M JKCHIIMHBI BBIIEISIOTCS 00-
Iye NpU3HaKK: «OoraTeli», HanpuMep: nabob ‘a rich powerful or important man’ (na-
606 ‘OoraThlii BIUATENBHBIN MyX4HMHA'), empress ‘a woman of great power and
influence’ (umnepampuya ‘BnUATENbHAS MOTYIIECTBEHHAs JKEHIIWHA'), Tpodeccro-
HaJbHAS TMPUHAAJICKHOCT MYXKYAHBI W KSHIIUHBI, HanpuMep: godfather ‘a man who
controls a large criminal organisation’ (kpecmmulii omey ‘My»X4YUHa, CTOSIIIHI BO TJIaBe
KPUMHHAJIBHOM OpraHu3anum’), canary ‘a woman singer’ (kanapetixa ‘ieBuna’).
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[IpouenTHOE pacnpeseneHre OCHOBaHUH XapaKTEPUCTHKN MYXXUYHMH U XKCHIIUH B Me-
TaOpUUYECKUX HOMHMHALMAX, HE aKTYaJU3UPYIOUIMX T'€HAEPHBIX MPHU3HAKOB, MOXKET
OBITh MPENCTaBICHO B fUarpaMmax (puc. 2, 3).

AcneKTbl Me'rad)opuuecuuii XAPAKTEPHCTUEMN MYHYHHDbI

W Xapa«Tep, nosegeHue [ BHewHui Bug
[ MuTennexTyansHele cnocoBHocTi @ CoymancHasn pone, CTaTyc
[ Teopyecsme cnocoBHocTi @ Apyrue

32%

Puc. 2. Acniektsl MeTah)OpUIECKOM XapAKTEPUCTUKH MYKIUHBI
Fig. 2. The aspects of metaphorical characteristics of a man

AcnekTbl MeTadOpPHUUECKON XapaKTepPUCTUKM HEHLMHbI

B XapakTep, NoBegeHKe [ BHewHWHA Bug
=1 L} [ CoumansHan pone, CTaTyc
M Apyrue

11%

43%

Puc. 3. Acnektsl MeTahOpUIECKOH XapaKTEPUCTUKH )KESHILIMHBI
Fig. 3. The aspects of metaphorical characteristics of a woman

Takum 00pa3oM, MPOBENEHHBIH aHAU3 TOKa3all, YTO, BO-NEPBBIX, B AHTJIHHCKOM
SI3BIKE TEHAEPHBIN acIeKT He SIBIIIETCS 0a30BBIM IMPpH 00pa3HOM HOMUHAIIMK YEIOBEKa,
JIOMUHUPYIOLLEH SIBIISIETCS] BHETEHIepHasl XapakTepucTika. Meradopudeckas xapakre-
PHUCTHKA YeJoBeKa BOOOIE, Oe3 aKI[CHTYalluu TeHICPHBIX Pa3JIMYMii, MPEICTaBICHA HE
TOJIKO KOJIMYECTBEHHBIM MPE0OIalaHueM SIUHHMII, HO U OOJBIIUM COCTABOM KOHKPET-
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HBIX ACIIEKTOB XapaKTepH3aluK YeJOBeKa 10 CPaBHEHHUIO C T€HIEPHO MapKHUpPOBaHHbI-
MU MeTadopamu.

Bo-BTOpBIX, BBISIBIICHA OOITHOCTE METaOPUIECKON XapaKTEPUCTHKH YEIOBEKa BO-
o01e, ¢ 0fHOI CTOPOHBI, U XapaKTEPHCTUKH C MAPKUPOBAHUEM Te€HIICPHBIX PA3IHIAN —
¢ IpYTOH, 9TO MPOSIBISETCS B MPEOOIaTaHNy aKTyaIHu3upyeMOro MpHU3HAKa «XapakTep,
HOBEJIeHNe». ACIIEKThI IOBEJICHUs, YepT XapaKkrepa He GUKCUPYIOTCsA MeTadopaMH Kak
TeHJIepHO crelu(UYHbIe TPU3HAKH.

BwMmecte ¢ TeM BBISBIEHO, YTO MeTa(opuuecKas XapaKTepUCTHKA HA OCHOBE aKTya-
JIM3alUK NPU3HAKa BHEUIHETO BHJIA MPOTHBOIIOCTABIISET FEHJICPHO HEMapKUPOBAaHHbIE
W FeHJIepHO MapKUpoBaHHble MeTadopbl. Pe3ynbTaThl Hallero aHaiu3a CBHIETENBCT-
BYIOT, 4TO INpH MeTadopHYecKoM OOO3HAYEHUHM TeHICPHBIX pPazIMYuii 3HAYUMOCTh
BHEIITHETO BHJa OOJIbIIe, HEXKENM NPU XapaKTEpPHUCTHKE YelIoBEKa BOOOIE, BHE IPOTH-
BOITOCTaBJICHUS T€HJIEPHBIX TIPH3HAKOB.

CpaBHeHne MeTa)OpHUECKUX HUMEHOBAHHMI My KUHMH ¥ XKEHIINH [T0Ka3aJ0 OOLIHOCTh
HalpaBJIeHUH MOJETMPOBAHMS 00pa30B UEJIOBEKAa C aKTyadM3alel TeHICPHBIX HpH-
3HaKOB. Pa3nuune BBIABIAETCA B COCTaBE KOHKPETHBIX NPHU3HAKOB, AKTYaJIU3UPYEMBIX
Metadopamu. B ¢pokyce meradopraeckoro MonemupoBaHus 00pa30B MY)KUHHBI U KEH-
IIMHBI — UX XapaKTep U MOBEJICHHUE, IPU 3TOM Ha NEPBbIN IUIaH MPH ONMUCAHUU MYKUHHBI
BBIXOJSIT TAKHE XapaKTEPHCTHKH, KaK «PACITyTHBII», KEHIMHBI — «371as1, )kecToKas». OT-
METHM Taroke MeTadopuiyeckoe 0003HAUCHUE JKECTKO I'eHAePHO MapKUPOBAHHBIMHU Me-
Tad)OpaMu MY)KUYMHBI M JKEHIIUHBI KaK HOCHUTENEH TIeHJEPHO HETHIIMYHBIX KauyecCTB
«OKCHOTIOJTOOHBIN» U «BJIACTHAS.

Kak MOXXHO CyauTbh IO NPHBEJEHHOMY MarepHaiy, MeTadOopHYecKne HOMHHAIMH
IPEXJe BCEro MMEIOT OTPHUIATENbHYI0 aKCHOJOIMYECKYIO HAIpaBJICHHOCTh, T. €. Xa-
PaKTepU3yIOT YeJIoBeKa (MYKUUHY, )KeHIIMHY) KaK HOCHTEIsI OTPHLATENBHO OllEHHBae-
MBIX Ka4eCTB, TAKUM 00pa3oM (pOKyCHpYSCh Ha OTKJIOHEHHH OT HOPMBI B OTPHIATEIb-
Hy!0 cTopoHy. OueHouHbIe MeTaOpHI SBISIOTCS CIIOCOO0OM KOCBEHHOTO 0003HAUCHHUS
HOPMAaTHBHOW KapTHHBI MUpA: €CIIM MeTa(opbl, ONHMCHIBAIOIINE XapaKTep U MOBEACHHE
MYXUYHUHBI M JKCHIIWHBI, HECYT OTPHULATENBHYIO OLIEHKY, 3TO CBHIETEIBLCTBYET O TOM,
YTO HOPMOH SIBIISIETCS] POTHBOIIOJIOKHOE KauecTBO. Hampumep, B XxapakTepe U IOBe-
JICHUU MYKUYHMHBI B ()OKYCE OKa3bIBACTCS] XapPAKTEPUCTHKA «PACIYTHBIN», YTO O3HAYAET
MapKHPOBAHUE «HEMIOPOUHBINY, «HOPSIOYHBIN (IO OTHOIICHUIO K XeHUuHe)». [Ipu
MMEHOBAaHHUH JKEHIUHBI B (DOKYCE HAXOMASATCS TAK)KE OTPULATENILHBIE KauecTBa — «rpy-
0as», «3iasy, «KEeCTOKas», TaKMM 00pa3oM, KOCBEHHO MapKHUPYeTCsl HOpMa «1o0pash»,
IIPUBETIIUBAS.

Hopma mosxer ObITh 0003HAa4Y€Ha W HEMOCPEICTBEHHO — B MeTa(opax C IOJIOXKH-
TEJIFHOH OIICHKOW, HallpuMep: BEeXJIMBBIHM, BOCOUTAaHHBIA MyXunHa (gentleman, knight),
nobpoxerenpHas xeHmuHa (lady).
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Person viewed through the lens
of gender marked metaphors and gender unmarked metaphors in English

The article presents the results of research on gender metaphors in terms of their modelling
capacity. The research is carried out as part of the cognitive study of metaphors, in which meta-
phor is thought of as a cognitive world modelling mechanism. The subject matter of the analysis
is gender metaphors — nominations of men and women that serve as means of marking «typically
feminine» and «typically masculine» qualities based on a comparison between the phenomena
of various conceptual categories. The peculiar characteristics of a person with no respect to gen-
der and gender-marked characteristics are revealed. As the main sources of data for metaphor
study the dictionaries of the English language are made use of. As a result, aspects of characteris-
tics of a person, a man and a woman are revealed together with the basis of metaphorical compar-
ison and source domains of metaphorical modelling. Comparative analysis of man’s and woman’s
images that were formed in the system of gender metaphors in the English linguistic world view
is carried out.

Keywords: conceptual metaphor, gender metaphor, gender unmarked metaphor, strictly gen-
der marked metaphor, linguistic world view, target domain.
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